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ПРЕЗ ВЪЗРАЖДАНЕТО
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Резюме. А. Никопит е един от забравени-
те представители на българската възрожден-
ска интелигенция, чието педагогическо дело 
е почти неизследвано. Статията е посветена 
на заслугите на възрожденеца в образова-
телното дело – като учител, автор и прево-
дач на дидактична литература. Изясняват 
се въпроси, свързани с книжовната му дей-
ност, като в центъра на изследването е пре-
веденият от него учебник на К. Вардалах–
Μαθηματαδιὰτοὺςπαιδασ (Ученiя за дѣца-та). 
Правят се описание и анализ на съдържа-
нието на пособието, на неговата структура, 
тематика, както и приложената методика на 
урочно-класната система. Заключението съ-
държа изводи за полезността на учебника 
с оглед на модерните европейски практики 
на обучение и възпитание, които навлизат в 
българското светско образование (в случая с 
посредничеството на гръцка дидактична литература), и заслугите на А. Нико-
пит в този процес.
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За личността Антон Никопит
Антон Никопит е малко познат автор от епохата на Възраждането, чието 

книжовно дело е почти неизследвано. Името му спорадично се появява в пуб-
ликации, които се отнасят главно за участието му в освободителните борби на 
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балканските народи през 20-те – 30-те години на XIX век (Radev, 1991; Radev, 
2000; Kisimov, 1994), бегло се споменава и училищната му дейност (Boyadzhiev, 
1978; Nalbantova, 2006 и др.). Библиографските данни за житейския и профе-
сионалния път на елиниста са оскъдни, а в някои случаи неточни. И до днес 
остават неизвестни както родното му място, така и годината на раждането и на 
смъртта му. В литературните източници се посочва, че е българин от македон-
ските краища, роден към края на XVIII в. и починал след 1857 г., когато секват и 
неговите книжовни прояви. В очерка си за него Р. Русинов (Rusinov, 1996: 477)  
посочва (по предположение) годината на раждане – между 1795 – 1800 г., и на 
смъртта му – 1860. Пак там пише, че Никопит е пребивавал в Букурещ, бил 
е учител на о. Халки и е свързан с нелегалната организация „Филикиетерия“ 
(Φιλική Εταιρεία – „Дружество на приятелите“), чиято цел е освобождението 
на Гърция, и едва в 1821 г. (след погрома на въстанието) се преселва в Търно-
во. По-късно участва във Велчовата завера (1835), за което е осъден на смърт, 
но благодарение на застъпничеството на търновския митрополит Иларион 
(Rusinov, 1996: 498), а според други източници – на гръцкия патриарх (Genchev 
& Daskalova, 1988: 477), животът му е пощаден, но е изпратен на заточение. Ве-
роятно след това той се установява в Цариград, където учителства и участва в 
борбата за самостоятелна българска църква (Rusinov, 1996: 498). Фрагментарна 
е информацията и за учителската му дейност. През 40-те – 50-те години препо-
дава в различни училища в Цариград, връща се на българска земя и учителства 
в Котел и Шумен, а през 1857 г. – в Г. Оряховица. Противоречащи са и данните 
къде е починал Никопит – в Котел или в Г. Оряховица.

За образованието на Никопит също малко се знае, освен че съвсем млад 
идва в Търново и там получава добро образование в гръцкото училище при 
църквата „Св. Богородица“ (Radev, 2000). По отношение на преводаческото 
му дело има неясноти: предположението, че Никопит е преводачът на книга-
та „Свещен православен катехизис от Вернардаки“1), издадена от Стефан П. 
Газиев през 1875 г. в Цариград (Radev, 1991), трябва да се отхвърли, тъй като 
в заглавието на корицата ѝ е отбелязано името на преводача – П.[Панайот] 
Андонов. Съществуват библиографски данни за издадения съвместно с  
А. Гранитски „Буквар за малките деца“, 1849, и вероятно това е така, но за 
съжаление, от това издание не е останал нито един екземпляр.

Объркване има и по отношение на разглежданата тук книга със заглавие 
„Ученiя за дѣца-та“2), на която освен посоченото се приписва още едно за-
главие – „Детска енциклопедия“ (Marinov, 1887)3). Вероятно Д. Маринов не е 
разполагал със самото издание, а имайки предвид енциклопедичния характер 
на книгата на К. Вардалах, е дал заглавие, с каквото е била позната книгата по 
онова време (вж. по-долу). По същата причина и М. Стоянов свързва името на 
А. Никопит с две отделни книги, отпечатани в една и съща година и на едно 
и също място – Цариград, в печатницата на „Цариградски вестник“: „Уче-
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ния за децата“ (1850) и „Детска енциклопедия“ (1850) (in: Stoyanov, 1957). 
Тези данни на М. Стоянов са заимствани и в очерка за Никопит в (Genchev & 
Daskalova, 1988: 477). Има недоразумение и по въпроса дали книгата на Ни-
копит е преводна, или авторска. Н. Бъчварова, която проучва природонаучната 
книжнина през Възраждането, изказва съмнение, че пособието на Никопит 
е преводно (Bachvarova, 1991: 79). Самото физическо наличие на книгата с 
данните за автора и за преводача, както и на гръцкия оригинал „Μαθηματα 
διὰτοὺς παιδασ“, е доказателство, което не може да се оспорва. 

Необходимо е да уточним, че книгата „Μαθηματαδιὰτοὺςπαιδασ“ (съвреме-
нен превод „Уроци за деца“) на К. Вардалах е издадена в 4 тома, а А. Никопит е 
превел само първия том (наречен период). По всяка вероятност това е единстве-
ната запазена негова книга (в няколко екземпляра: единият се съхранява в Музея 
на образованието – Габрово, с инв. № 702В, който носи печата на Габровската 
гимназия. Другият е в колекцията „Европеана“ (https://www.europeana.eu/portal/
bg/record/2023816/LINKEDH_Thm_000099104.html) със сигнатура В97569 и 
инв. № 3849-1911с1, и вероятно се е намирал в Рилската обител, отбелязана 
в посвещението – „На Никола М. Начев – уч.... Рилски манастир 1880 г.“, а на  
с. 160 и последната страница е запазен печат –„Никола М. Начев Нова Загора“. 
Третият екземпляр в Дигиталната колекция на НБКМ Дубл. Сп 1‘ 31‘ също 
има надпис, вероятно на притежателя си или на продавача: „изътъ книгитѣ на 
ивана богданува трявна цената е 23 грош или двати и петъ 1860 октомврия 15 
ден“. Книгата е определена като „анзиклопедия“ – навярно с това популярно 
название е била позната книгата по онова време, както беше посочено по-горе.  

А. Никопит проявява смелост в начинанието си да преведе огромната по 
обем книга на К. Вардалах4) (1755 – 1830), виден гръцки педагог, човек с бога-
та творческа и професионална биография, свързана с отличните постижения 
на гръцката педагогическа мисъл и развитието на светското образование на 
Балканите в края на XVIII и началото на XIX в., и само уверен в собствените 
си възможности преводач би се заел с подобно дело. Със сигурност превода-
чът е познавал педагогическите идеи и методиката на преподаване на Варда-
лах (самият Никопит, бивайки учител на о. Халки, а по-късно и на родна земя, 
е имал възможност да ползва книги на гръцкия просветител, добре познати и 
сред българската интелигенция) (Vounchev, 2011).

„Ученiя за дѣца-та“ (1850) в контекста на българо-гръцките културни 
взаимоотношения през Възраждането

Както е известно, започналото в средата на XVIII в. гръцко образование 
има силно влияние в България до средата на ΧΙΧ в., като привлича със съв
ременните си методи на преподаване и с модерните си учебни програми. 
Една голяма част от ранната възрожденска интелигенция минава през гръцки 
училища (Аleksieva, 1979; Danova, 1996; Veselinov, 2003), нейни представите-
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ли превеждат значителен брой книги от гръцки, чрез които проникват и ев-
ропейските просвещенски идеи (Dimcheva, 1985; Wahlström, 2012). В такъв 
контекст и като заглъхващо ехо от силното предходно влияние на елинизма 
можем да обясним мотивацията на А. Никопит да преведе книгата на К. Вар-
далах за целите на българското образование. От съпоставката на оригинала 
с превода се вижда, че Никопит много добре владее двата книжовни езика 
– гръцки (умерена катаревуса, която е използвали Вардалах) и български, и 
преводът точно отразява гръцкия текст.

Изборът на гръцкото пособие, към което Никопит проявява интерес, не е 
случаен. Авторът на книгата е К. Вардалах – видна фигура на новогръцкото 
просвещение, ерудиран педагог и енциклопедист. Завършва физико-матема-
тически науки в Падуа, по-късно следва философия и медицина в универси-
тетите в Хайделберг и Мюнхен, след което се установява в Букурещ (1800), 
където преподава в прочутата Княжеска академия „Свети Сава“, заслужила 
името си на една от най-добрите педагогически школи на Балканите, а по-къс-
но (1805) става неин директор. В Княжеската академия К. Вардалах пренася 
духа на Европейското просвещение, най-новите научни познания и модерната 
по онова време методика на обучение – Бел-Ланкастерска (т.нар. взаимоучи-
телна метода)5) (Κούκκου, 1966; Σταυρόπουλος 2008). Бурните събития през 
20-те години го заставят да сменя местоживеенето си (о. Хиос, Одеса, отново 
в Букурещ6), Брашов), но винаги остава верен на педагогиката и науката. По 
време на 4-годишния си престой в Брашов (1821 – 1825 г.) той подготвя и из-
дава по-късно в Одеса енциклопедичния учебник Μαθήματα δια τους Παίδας 
(„Уроци за децата“)7 ) в 4 тома. Преди това, през 1812 г., във Виена е отпечата-
на книгата му Φυσική Πειραματική („Експериментална физика“).

В активната си педагогическа дейност в Букурещ, Брашов, Одеса Вар-
далах е контактувал с българи, а учебната му литература е била позната на 
учителското съсловие, и преди всичко граматиката му в 4 части, отпечатана 
също в Одеса през 1829 г.8) Автор е и на учебник по реторика (Ῥητωρικὴτέχνη, 
Виена, 1815). Именно тази „Реторика“, заедно с други 10 книги, Н. Пиколо 
подарява на елинското училище в Търново с лично посвещение от автора с 
дата 8 .01.1818 г. (Nalbantova, 2006). Вероятно още тогава Никопит за първи 
път научава името на големия педагог, а по-късно се запознава и с другите му 
дидактични книги, което обяснява и интереса му към този автор. 

Структура на учебното пособие 
По своето съдържание преводният вариант на „Ученiя за дѣца-та“ (359 с.) 

има общообразователен характер и следва модела на класно-урочната сис-
тема. От начина на организацията и представянето на материала изглежда, 
че пособието е предназначено както за ученици, така и за учители. За това 
говорят и методическите бележки под линия, насочени пряко към учителите. 
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Съдържанието е структурирано в 26 урока, всеки урок има интегрален ха-
рактер, вътрешната организация на текстовете по дадена област на познанието 
се повтаря, като започва обикновено с частта „Хронология“ (по Свещеното пи-
сание), в която се дават познания за периодизацията на човешката цивилизация, 
отбелязват се най-важните събития и библейски личности. По-нататък след-
ват теми от различни науки: география, физика, история, естествена история 
(природни науки), аритметика, исторически катехизис, нравоучение, повести, 
молитви, писанiе (с извлечени максими от Библията). Трябва да се отбележат 
системността и последователността, с които се поднася учебният материал – 
като съдържание, информативност на текста, въвеждане на съответната терми-
нология, обяснителни бележки в текста и под линия. Отделни части от всеки 
урок са дадени в диалогична форма – най-вече между учител и ученик, има 
диалози и между родители и деца с пресъздаване на активна комуникативна 
ситуация. Освен знания в съответната научна област отдава се голямо значение 
и на възпитателната роля на книгата чрез използване на поучителни разкази 
(повести), които съдържат морално-етични послания. Така у учениците се из-
гражда ценностна система, способност да различават категории като добро – 
зло, правилно – неправилно, красиво – грозно и т.н. – в тон с обществените и 
религиозните морално-етични норми по онова време. В частта „Исторически 
катехизис“ (книга за основните положения в християнското учение, изложени 
под формата на въпроси и отговори), се съдържат богословски наставления и 
нравствено-етични постулати, свързани с фундаментални въпроси на вярата.

Особено информативни са онези съставни части на уроците, които се от-
насят до природните науки и географията. В текстовете по география са обяс-
нени най-напред посоките на света, представени са всички континенти и гео-
графското разположение на отделните страни, техните граници и население, 
столиците на държавите, имената на най-големите им градове, на планини, 
океани, морета, острови, реки, дават се сведения и за климатичните особено-
сти на регионите. Кратки данни се дават и за народите, религиите и езиците, 
които се говорят, характерните особености на материалната и духовната им 
култура, посочват се любопитни факти, свързани с техния бит. Наред с под-
робната информация в урока в бележка под линия се дават и методически 
препоръки да се използва географска карта.

В текстовете по физика и астрономия се представят небесните тела – звезди-
те и планетите, като се назовават с имената, които са били познати до средата на 
XIX в., и техните физични характеристики. Във всеки урок има по няколко че-
тива с нравствено-поучителен характер, напълно в светски дух, без назидание 
и излишна поучителност. Чрез тях се прокарват важни принципи на възпита-
нието, морални ценности и поуки, като нравствените категории се дават често 
биполярно: За безмѣрность и умѣреность (347); За воздержание и лакомство 
(350); За словесность-та; За набиране на приятели (344) и др. Присъства и част, 
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озаглавена „Злѣвоспитанно-то дѣте“, като се изтъкват привички и поведение, 
които не водят до правилното възпитание на децата. Изведените максими от-
разяват хуманистичните идеи на европейските мислители и са в тон с идеите, 
залегнали в националните програми на Балканите за социално равенство и рав-
ноправие: „Не треба да гледаме ако человѣкъ е Турчинъ или Арапинъ, но треба 
да струваме добро и да помагаме на всы-те наши единовидны“ (22).

Заключение
Макар преводът да е направен две десетилетия след отпечатването на Вар-

далаховата книга, тя научно-познавателно не е остаряла за времето си, с мо-
дерна методика на преподаване и въвеждане на класно-урочния модел, кои-
то тепърва ще се развиват в България. Съдържанието на книгата разширява 
кръгозора на ученика, прави го съвременна личност, принадлежаща към една 
нова среда със светска култура. 

В учебника са заложени принципите на фундаменталното светско образо-
вание, което върви паралелно с възпитателния процес. Отделено е място и за 
хигиената на умствения труд, като се препоръчва редуването на учението с 
игра и почивка. Уроците и отделните текстове наред с познанието дават и мо-
дели на нравствено поведение: труд и постоянство в учението, уважение към 
родителите и помощ в семейството, спазване на нравствените максими. Може 
да се отбележи като положителна черта прилаганият подход по всяка разглеж-
дана тема да се внасят съответните термини и понятия точно и на разбираем 
език. Умело подбраните текстовете на различни теми дават основните позна-
ния за всяка област на науката, развиват логическото мислене, предлагат мо-
дели за системно излагане на тезиси, за извеждане на максими в монологична 
форма, а диалозите развиват комуникативните възможности на обучаваните. 

С преводната си книга А. Никопит дава примерен образец как трябва да 
изглежда учебникът в перспективата на българското образование на Новото 
време. 
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ΕντηΤυπογραφία τουτωνΕλλήνωνΕμπόρων Σχολείου,1830. Каталог H 
EKΘEΣH EKΘEΣIAKOΣ XΩPOΣ.Под № 79. Βιβλιοθήκη τηςΒουλής. Диги-
тализираният вариант на том I вж. в: http://www.projethomere.com/travaux/
bibliotheque_homere/mathhmata_paidas1.htm
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ANTON NIKOPIT AND HIS TRANSLATION “LESSONS FOR 
CHILDREN” (1850) IN THE CONTEXT OF THE BULGARIAN-

GREEK CULTURAL LINKS DURING THE REVIVAL

Abstract. Anton Nikopit is one of the forgotten representatives of the Bulgarian 
Revival intelligence, whose pedagogical work is almost unexplored. The article 
is devoted to the merits of the Revival writer in education - as a teacher, author 
and translator of didactical literature. Issues related to his literary work are 
clarified, the focus of the study being Constantinos Vardalachos`s text book of - 
Μαθηματαδιὰτοὺςπαιδασ (Ученiя за дѣца-та, Lessons for Children), translated by 
him. A description and analysis of the contents of the handbook, its structure, its 
subject, as well as the applied methodology of the classroom and lesson system 
are made. The conclusion contains in ferences about the usefulness of the textbook 
in view of the modern European practices of education and training that enter the 
Bulgarian secular education directly or through Greek didactic literature, and the 
merits of A. Nikopit in this process.
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